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श्रीकृष्ण त्वत्पदोपासनमभयतमं बद्धक्तमथ्यार्णदृषे्ट-

मणर्त्णस्यातणस्य मन्ये व्यपसरक्तत भयं येन सवाणत्मनैव ।

यत्तावत् त्वत्प्रणीताक्तनह भजनक्तवधीनास्थितो मोहमार्गे

धावन्नप्यावृताक्ष: स्खलक्तत न कुहचिदे्दवदेवाचिलात्मन् ॥ ९१ - १ ॥

shriikRiShNa tvatpadOpaasanamabhayatamaM baddhamithyaartha dRiShTeH
martasyaartasya manye vyapasarati bhayaM yena sarvaatmanaiva |
yattaavattvatpraNiitaaniha bhajanavidhiinaasthitO mOhamaarge
dhaavannapyaavRitaakshaH skhalati na kuhachiddevadevaakhilaatman|| 91 - 1 ||

O Lord of Lords, Soul of all beings, Lord Krsna!  For a human being

who has deep-rooted identification with his own body (and hence the

notions of ‘I’ and ‘mine’) and who as a result, experiences sorrow, 

worship of Thy lotus feet is the best way out.  By devotion to Thee,

all fear will disappear completely.  One who practices the methods

of worship taught by Thee (in the Bhagavata, Gita, etc) will not 

slip even if he runs along the world’s path of delusion with eyes

closed.



भूमन् कायेन वािा मुहुरक्तप मनसा त्वद्बलपे्रररतात्मा

यद्यत् कुवे समसं्त तक्तदह परतरे त्वय्यसावपणयाक्तम ।

जार्त्ापीह श्वपाकस्त्वक्तय क्तनक्तहतमन:कमणवाक्तर्गचियार्ण-

प्राणो क्तवशं्व पुनीते न तु क्तवमुिमनास्त्वत्पदाक्तिप्रवयण:॥ ९१ - २ ॥

bhuuman kaayena vaachaa muhurapi manasaa tvadbalapreritaatmaa
yadyatkurve samastaM tadiha paratare tvayyasaavarpayaami |
jaatyaapiiha shvapaakastvayi nihita manaH karmavaagindriyaartha
praaNO vishvaM puniite na tu vimukhamanaastvatpadaadvipravaryaH |91 - 2 ||

O Supreme Being!  Whatever I do with body, speech and mind, 
prompted by Thy power (in the form of Vasanas), all that I 
dedicate to Thee, The Supreme Being, who art before me here
(Lord of Guruvayur!).  In this world, even a person of low 
birth sanctifies the whole universe if his mind, actions etc are
all dedicated to Thee, but not a person whose mind is turned 
away from Thee, even if he be of noble birth.



भीक्ततनाणम क्तितीयाद्भवक्तत ननु मन:कस्थितं ि क्तितीयं

तेनैक्याभ्यासशीलो हृदयक्तमह यर्ाशक्ति बुद्ध्या क्तनरुन्ाम् ।

मायाक्तवदे्ध तु तस्थिन् पुनरक्तप न तर्ा भाक्तत मायाचधनारं्

तं त्वां भक्त्या महर्त्ा सततमनुभजनीश भीक्ततं क्तवजह्याम्॥ ९१ - ३ ॥

bhiitirnaama dvitiiyaadbhavati nanu manaH kalpitaM cha dvitiiyaM
tenaikyaabhyaasa shiilO hRidayamiha yathaashakti buddhyaa nirundhyaam |
maayaa viddhetu tasmin punarapi na tathaa bhaati maayaadhinaathaM
tattvaaM bhaktyaa mahatyaa satatamanubhajanniisha bhiitiM vijahyaam || 91 - 3 ||

 

Fear comes from the consciousness of a second, different from oneself.

Such consciousness is only a creation of the mind.  Therefore, with the 

help of my discriminating intellect I shall constantly practice the 

consciousness of oneness and fix my mind on such consciousness.  But

when that mind, overpowered by Maya, moves away from that

consciousness of oneness, I shall, by worshipping Thee, the controller 

of Maya, with intense devotion, get rid of all fear.  



भिेरुनत्पक्तत्तवृद्धी तव िरणजुषां सङ्गमेनैव पुं सा-

मासाद्ये पुण्यभाजां चश्रय इव जर्गक्तत श्रीमतां सङ्गमेन ।

तत्सङ्गो देव भूयान्मम िलु सततं तनु्मिादसु्थन्मषचद्भ-

स्त्वन्माहात्म्यप्रकारैभणवक्तत ि सुदृढा भक्तिरुनद्धतूपापा॥ ९१ - ४ ॥

bhakterutpatti vRIddhii tava charaNajuShaaM sangamenaiva pumsaam
aasaadye puNya bhaajaaM shriya iva jagati shriimataaM sangamena |
tatsangO deva bhuuyaan mama khalu satataM tanmukhaadunmiShadbhiH
tvanmaahaatmya prakaarairbhavati cha sudRiDhaa bhaktiruddhuuta paapaa || 91 - 4 ||

Just as wealth is obtained in this world by association with wealthy 
persons, devotion arises and grows, for people who have performed
good deeds, by association with Thy devotees alone.  O Lord! May I 
always have such association!  That firm devotion which effaces 
all sins arises as a result of listening to Thy glories which are sung
by such devotees.  



श्रेयोमार्गेषु भिावचधकबहुमक्ततजणन्मकमाणचण भूयो

र्गायन् क्षेमाचण नामान्यक्तप तदभुयत: प्रद्रतंु प्रद्रतुात्मा ।

उद्यद्धास: कदाचित् कुहचिदक्तप रुनदन् क्वाक्तप र्गजणन् प्रर्गाय-

न्नुन्मादीव प्रनृर्त्न्नक्तय कुरुन करुनणां लोकबाह्यश्चरेयम्॥ ९१ - ५॥

shreyO maargeShu bhaktaavadhika bahumatirjanmakarmaaNi bhuuyO
gaayan kshemaaNi naamaanyapi tadubhayataH pradrutaM pradrutaatmaa |
udyaddhaasaH kadaachitkuhachidapi rudan kvaapi garjan pragaayan
unmaadiiva pranRityannayi kuru karuNaaM lOkabaahyashchareyam || 91 - 5 ||

Preferring the path of devotion among the various paths for liberation, 
singing continuously Thy names and the narrations of Thy incarnations
and deeds which confer good, I shall move about with my mind 
thoroughly melting with devotion, sometimes laughing loudly, 
sometimes crying, sometimes roaring, sometimes singing loudly, 
dancing like a mad man and without any regard for the normal 

conventions of the world.  O Lord! Have compassion on me!  



भूतान्येताक्तन भूतात्मकमक्तप सकलं पचक्षमत्स्यान् मृर्गादीन्

मर्त्ाणन् क्तमत्राचण शत्रूनक्तप यक्तमतमक्ततस्त्वन्मयान्यानमाक्तन ।

त्वत्सेवायां क्तह चसद्ध्येन्मम तव कृपया भक्तिदार्ढ्यं क्तवरार्ग-

स्त्वत्तत्त्वस्यावबोधोऽक्तप ि भुवनपते यत्नभेदं क्तवनैव ॥ ९१ - ६॥ 

bhuutaanyetaani bhuutaatmakamapi sakalaM pakshimatsyaan mRigaadiin
martyaan mitraaNi shatruunapi yamitamatiH tvanmayaanyaanamaani |
tvatsevaayaaM hi siddhyenmama tava kRipayaa bhaktidaarDhyaM viraagaH
tvattattvasyaavabOdhOpi cha bhuvanapate yatnabhedaM vinaiva || 91 - 6 ||

I shall salute with one-pointed mind, the five elements, the birds, 

fish, animals, human beings, friends, enemies and everything 

composed of the five elements, looking upon them all as Thy forms

alone, O Lord of the universe!  By the worship of Thee alone I shall,

by Thy grace, attain firmness of devotion, detachment and the 

knowledge that the whole universe is Thyself alone, without having

to make separate efforts to get each of these three results (just as

with each morsel of food one gets appeasement of hunger, 

enjoyment and strength, all at the same time).



नो मुह्यन् क्षतु्तृडाद्यैभणवसरचणभवैस्त्वक्तन्नलीनाशयत्वा-

स्थिन्तासातर्त्शाली क्तनक्तमषलवमक्तप त्वत्पदादप्रकम्प: ।

इष्टाक्तनषे्टषु तुक्तष्टव्यसनक्तवरक्तहतो माक्तयकत्वावबोधा-

ज्ज्योत्स्नाचभस्त्वन्निेन्दोरचधकचशचशररतेनात्मना सञ्चरेयम्॥ ९१ - ७॥

nO muhyan kshuttRiDaadyairbhavasaraNi bhavaistvanniliinaashayatvaat
chintaasaatatyashaalii nimiShalavamapi tvatpadaadaprakampaH |
iShTaaniShTeShutuShTi vyasana virahitO maayikatvaavabOdhaat
jyOtsnaabhistvannakhendOradhika shishiritenaatmanaa sanchareyam || 91 - 7 || 

I shall not be overpowered by hunger, thirst, etc which are caused by

Samsara, since my mind is always absorbed in Thee.  Always 

meditating on Thy lotus feet, my mind not moving away from them

even for a moment, I shall be free from joy and sorrow whether things

are favourable or unfavourable, realizing that they are all merely 

effects of Maya and not so real.  I shall move about with my mind well

cooled by the light of the moon of Thy toe-nails.  



भूतेष्वेषु त्वदैक्यिृक्ततसमचधर्गतौ नाचधकारोऽधुना िे-

त्त्वत्प्रेम त्वत्कमैत्री जडमक्ततषु कृपा क्तिट्स ुभूयादपुेक्षा ।

अिाणयां वा समिाणकुतुकमरुुनतरश्रद्धया वधणतां मे

त्वतं्ससेवी तर्ाक्तप द्रतुमुपलभते भिलोकोत्तमत्वम्॥ ९१ - ८॥

bhuuteShveShu tvadaikya smRiti samadhigatau naadhikaarOdhunaa chet
tvatprema tvatkamaitrii jaDamatiShu kRipaa dviTsu bhuuyaadupekshaa |
archaayaaM vaa samarchaa kutukamurutarashraddhayaa vardhataaM me
tvatsamsevii tathaapi drutamupalabhate bhaktalOkOttamatvam || 91 - 8 ||

If I am not now fit for the attainment of the consciousness of 

non-difference between Thee and all these beings, let me have

love for Thee, friendliness towards Thy devotees, kindness towards

the ignorant and freedom from enmity towards enemies.  Or, may

eagerness to worship Thee in an image grow in me.  He who 

worships Thee in this manner also quickly becomes the foremost

among devotees.  



आवृर्त् त्वत्स्वरूपं चक्षक्ततजलमरुनदाद्यात्मना क्तवचक्षपन्ती
जीवान् भूक्तयष्ठकमाणवचलक्तववशर्गतीन् द:ुिजाले चक्षपन्ती ।
त्वन्माया माचभभून्मामक्तय भुवनपते किते तत्प्रशान्त्यै
त्वत्पादे भक्तिरेवेर्त्वददक्तय क्तवभो चसद्धयोर्गी प्रबुद्ध:॥ ९१ - ९॥

aavRitya tvatsvaruupaM kshiti jala marudaadyaatmanaa vikshipantii
jiivaan bhuuyiShThakarmaavali vivasha gatiin duHkhajaale kshipantii |
tvanmaayaa maabhibhuunmaamayi bhuvanapate kalpate tatprashaantyai
tvatpaade bhaktirevetyavadadayi vibhO siddhayOgii prabuddhaH || 91 - 9 ||

May Thy Maya, which conceals Thy real nature and projects this 

world made up of the five elements namely, earth, water, air etc

and which pushes all embodied souls into sufferings resulting from

their actions in innumerable past lives, not overpower me!  O All-

pervading Lord of the universe!  Devotion to Thy lotus feet can alone

overcome that Maya.  So did the great Yogi Prabuddha tell Videha.  



द:ुिान्यालोक्य जनु्तष्वलमुक्तदतक्तववकेोऽहमािायणवयाण-

ल्लब्ध्वा त्वद्रपूततं्त्व र्गुणिररतकर्ादु्यद्भवद्भक्तिभूमा ।

मायामेनां तररत्वा परमसुिमये त्वत्पदे मोक्तदताहे

तस्यायं पूवणरङ्ग: पवनपुरपते नाशयाशेषरोर्गान्॥ ९१ – १० ॥

सदा सवणत्र र्गोक्तवन्द नाम सङ्कीत्तणनं र्गोक्तवन्दा र्गोक्तवन्दा । 
नारायणा अचिल र्गुरो भर्गवन् नमस्ते ॥

duHkhaanyaalOkya jantuShvalamudita vivekOhamaachaaryavaryaat
labdhvaa tvadruupatattvaM guNa charita kathaadyudbhavadbhakti bhuumaa |
maayaamenaaM taritvaa paramasukhamaye tvatpade mOditaahe
tasyaayaM puurvarangaH pavanapurapate naashayaasheSharOgaan || 91 - 10 ||

Sada Sarvathra Govinda Naama Sankirtanam Govinda Govinda
Narayana Akhila Guru Bhagavan Namaste

Acquiring sufficient discrimination by seeing the sufferings of all 
beings, I shall get knowledge about Thy true nature from a great Guru.
I shall cross over this Maya with intense devotion resulting from my 
listening to the accounts of Thy glories and deeds.  May I thus enjoy
bliss at Thy lotus feet!  For that, all this is the preliminary step.  O Lord
of Guruvayur, deign to remove all my afflictions!  
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